Midnight Mass Christmas Eve
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 The Lord hath said to me: Thou are My Son, this day have I begotten Thee. -- (Ps.2. 1). Why have the Gentiles raged, and the people devised vain things? V.: Glory be to the Father . . . -- The Lord hath said to me . . . 
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COLLECT 

O God, Who hast made this most holy night to shine forth with the splendor of the true Light: grant, we beseech Thee, that we, who have known the mysteries of His light on earth, may enjoy also His happiness in heaven. Who with Thee liveth and . . . 

EPISTLE ¤ Titus 2. 11-15
Lesson from the Epistle of blessed Paul the Apostle to Titus.

[Our Lord will manifest Himself to all the elect, when, at the end of the world, shall take place the glorious apparition of the great God.]


   Dearly beloved, The grace of God our Savior hath appeared to all men, instructing us, that, denying ungodliness and worldly desires, we should live soberly and justly and godly in this world, looking for the blessed hope and coming of the glory of the great God and our Savior Jesus Christ: Who gave Himself for us, that He might redeem us from all iniquity, and might cleanse to Himself a people acceptable, a pursuer of good works. These things speak and exhort: in Christ Jesus our Lord.
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GRADUAL
With Thee is the principality in the day of Thy strength: in the brightness of the Saints, from the womb before the day star I begot Thee. V.: The Lord said to my Lord: Sit Thou at My right hand, until I make Thine enemies Thy footstool.
   Alleluia, alleluia. V.: (Ps. 2. 7). The Lord hath said to me: Thou art My Son, this day have I begotten Thee. Alleluia .  
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GOSPEL ¤ Luke 2. 1-14
† Continuation of the holy Gospel according to St. Luke.

[St. Luke tells us of the birth of Our Lord: And Mary brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling clothes and laid Him in a manger.]


   At that time there went out a decree from Causar Augustus that the whole world should be enrolled. This enrolling was first made by Cyrinus, the governor of Syria. And all went to be enrolled, every one into his own city. And Joseph also went up from Galilee out of the city of Nazareth, into Judea to the city of David, which is called Bethlehem: because he was of the house and family of David, to be enrolled with Mary his espoused wife, who was with child. And it came to pass, that when they were there, her days were accomplished that she should be delivered. And she brought forth her firstborn Son and wrapped Him up in swaddling clothes, and laid Him in a manger: because there was no room for them in the inn. And there were in the same country shepherds watching and keeping the night watches over their flock. And behold an Angel of the Lord stood by them, and the brightness of God shone round about them, and they feared with a great fear. And the Angel said to them: Fear not; for behold I bring you good tidings of great joy, that shall be to all the people: for this day is born to you a Savior, who is Christ the Lord, in the city of David. And this shall be a sign unto you: you shall find the Infant wrapped in swaddling clothes, and laid in a manger. And suddenly there was with the Angel a multitude of the heavenly army, praising God and saying: Glory to God in the highest, and on earth peace to men of good will.

Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo
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Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth.
Pleni sunt czli et terra gloria tua. Hosanna in excélsis.
Benedictus qui venit in némine Démini.
Hosanna in excélsis.
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Dei et Salvatdris nostri Jesu Christi:
qui dedit semetipsum pro nobis : ut
nos redimeret ab omni iniquitate, et
mundaret sibi pépulum acceptabi-
lem, sectatéorem bondrum oOperum.
Haec loquere, et exhortare : in
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rentur singuli in suam civitatem.
Ascéndit autem et Joseph a Galilaéa
de civitate Nazareth, in Judaéam in
civitatem David, quae vocatur Béth-
lehem : eo quod esset de domo et
familia David, ut profiterétur cum
Maria desponsata sibi uxére prae-
gnante. Factum est autem, cum es-
sent ibi, impléti sunt dies ut pareret.
Et péperit filium suum primogéni-
tum, et pannis eum invdlvit, et re-
clinavit eum in praesépio : quia non
erat eis locus in diversério. Et pa-
stores erant in regione eadem vigi-

lantes, et custodiéntes vigilias noctis
super gregem suum. Et ecce Ange-
lus DOmini stetit juxta illos, et cla-
ritas Dei circumfulsit illos, et timué-
runt timdére magno. Et dixit illis
Angelus : Nolite timére : ecce enim
evangelizovobisgaudium magnum,
quod erit omni pdpulo : quia natus
est vobis hddie Salvator, qui est
Christus Dominus, in civitate Da-
vid. Et hoc vobis signum : Inveniétis
infantem pannis involatum, et po-
situm in praesépio. Et subito facta
est cum Angelo multitido militiae
caeléstis, laudantium Deum, et di-
centium : Gloria in altissimis Deo,
et in terra pax hominibus bonae
voluntatis. Credo.




OFFERTORY 

Let the heavens rejoice, and let the earth be glad before the face of the Lord: because He cometh.   
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In the brightness of the Saints, from the womb before the day star I begot thee. 
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Post Communion

Deo Gratias

